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       TESTIMONIO NOTARIAL 

      NÚMERO * DEL LIBRO 

INDICADOR 

    Yo, *ALFONSO DE LA FUENTE 

SANCHO, notario del Ilustre 

Colegio Notarial de *, con 

residencia en *, * provincia, 

España, DOY FE:------------------- 

1.- Que la señora doña *, de 

soltera *, de nacionalidad *, 

nacida en *, el día *, hija de don 

* y doña *,  falleció, en *, 

España, el día *, en estado de 

viuda de sus nupcias con don *, sin 

descendientes y ascendientes.- 

 

 

 

NOTARIAL CERTIFICATE 

    NUMBER  * OF THE INDICATOR 

BOOK 

I, ALFONSO DE LA FUENTE SANCHO, 

notary public of the Illustrious 

College of Notaries of *, with 

residence in *, *, Spain, 

CERTIFY:------------------------ 

    1.- That Mrs. *, née *, *  

nationality, born in * on *, 

daughter of Mr. * and Mrs *, died 

in *, Spain, on  as a widow of her 

marriage with Mr. * lacking 

descendants and ascendants.------

-------------------------------- 
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2- Que dicha señora falleció 

habiendo otorgado su último 

testamento ante el Notario de *, 

don *, el día* número * de 

Protocolo.----------------------- 

En dicho testamento, la 

causante nombró única y universal 

heredera a la institución “*” .---  

*3.- La testadora nombró como 

albacea-contador-partidor al 

letrado don * que nunca ha 

contactado con la heredera, ni le 

ha informado de la existencia de 

este testamento, habiendo tenido 

noticias de este testamento 

recientemente por una familiar de 

la testadora, razón por la cual se 

otorga esta solicitud con tanta 

diferencia de tiempo en relación al 

fallecimiento de dicha señora. 

2- That the said lady died having 

granted her last will and 

testament before the Notary 

Public of * Mr. * on *, Protocol 

number *.------------------------ 

In the said will, the 

deceased named to “*” as her sole 

and universal heir.------------- 

   *3.- The testatrix appointed 

as executor the lawyer Mr. * who 

has never contacted with the heir, 

nor has he informed her of the 

existence of this will, having 

recently been informed of this 

will by a relative of the 

testatrix, which is why this 

application is granted with such 

a time difference in relation to 

the death of the said lady.------ 

-------------------------------- 
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   4.- Que, por tanto, la única 

heredera de doña *, es *, que es una 

entidad española de Derecho Público 

español, que tiene su domicilio en *  

y Número de Identificación Fiscal *--

------------------------------------

------------------------------------ 

5.- Que la entidad *, debidamente 

representada por * ha ACEPTADO la 

herencia de doña *, mediante escritura 

otorgada ante mí, como notario de *La 

Laguna, el día *, número * de 

protocolo.------------------------- 

    En dicha escritura se ha 

acreditado debidamente, en mi 

opinión, el fallecimiento de dicha 

señora, que otorgó su último 

testamento en España y su contenido, 

y que no otorgó testamento en los 

Países Bajos (Holanda), todo ello con 

los certificados correspondientes. - 

6.- Que, en dicha escritura notarial, 

consta la siguiente solicitud:------ 

4.- That, therefore, the sole heir 

Mrs*, née *, is *, which is a 

Spanish entity under Spanish 

Public Law, having its legal 

adress at * and Tax Identification 

Number *.---------------------- 

   5.- That the * duly represented 

by *, has ACCEPTED the inheritance 

of Mrs. *, née *, by a deed 

granted before me, as notary of La 

Laguna, on *, protocol number *.- 

   In said deed it has been duly 

accredited, in my opinion, the 

death of the said lady, that she 

made her last will and testament 

in Spain, and its contents, *and 

that she did not make a will in 

the Netherlands all with the 

corresponding certificates.------ 

6.- That, in the aforementioned 

notarial deed, the following 
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“Que, habiendo tenido noticias de 

que dicha señora es titular  de 

dinero u otros activos bancarios 

depositados en el banco *, de 

nacionalidad holandesa, al parecer 

en la cuenta denominada * solicita 

de dicho banco que transfiera la 

totalidad del dinero existente en 

dicha cuenta o cualquier otro bien 

depositado en el banco cuya titular 

sea doña *, a favor de “*”, como 

legítima heredera, cuyo número de 

cuenta bancaria (IBAN) en España 

es: *    

   Solicita asimismo la cancelación 

de todas las cuentas y productos 

bancarios de dicha señora.--------

--------------------------------- 

7.- Que en dicha escritura se 

ha dado poder en la forma 

siguiente:----------------------- 

request: "That, having become 

aware that the said lady is the 

holder of money or other bank 

assets deposited in the bank *, 

Dutch nationality, apparently in 

the account named as * requests to 

the said bank to transfer the 

totality of the money existing in 

this account or any other asset 

deposited in the bank whose holder 

is *, née *, in favour of the “*”, 

as legitimate heir, whose bank 

account number (IBAN) in Spain is 

as follows: *. --------------------------- 

  She also requests the 

cancellation of all bank accounts 

and bank products of the said 

lady.------------------   

7.- That in this deed, power of 

attorney has been given in the 

following form:----------------- 
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“….La entidad * designa como 

su apoderado y representante para 

todos los trámites de esta herencia 

a don *, con D.N.I. número * y 

email para notificaciones * con 

facultades de representarle ante 

el banco * o ante cualquier otro 

banco o entidad pública o privada, 

y hacer todos los trámites 

habituales, incluso fiscales, 

relacionados con la presente 

herencia y por ello reclamar y 

recibir todos los bienes que 

pertenecían a la fallecida doña *.- 

8.- Y para que conste, 

extiendo el presente testimonio 

notarial, en La Laguna, Tenerife, 

España, el día *, de todo lo cual 

DOY FE. 

"....The *, appoints as its 

representative for all the 

formalities of this inheritance 

Mr. *, with I.D. number * and 

email address for notifications 

*, with powers of attorneys to 

represent it before * or any other 

bank or public or private entity, 

and to carry out all the usual 

formalities, including taxation, 

related to this inheritance and 

therefore to claim and receive all 

the assets that belonged to the 

deceased Mrs. *, née *.---------- 

8.- And for the record, I hereby 

issue this notarial certificate, 

at La Laguna, Tenerife, Spain, the 

day *, to all of which I CERTIFY.- 

 

 


